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Анотація. У статті розглянуто перекладацьку компетентність як 
основу навчання перекладу майбутніх філологів. Констатовано основні 
компетентності, які входять до складу перекладацької компетентності 
для навчання перекладу. Запропоновано власну класифікацію перекладацької 
компетентності майбутніх перекладачів. 

Ключові слова: перекладацька компетентність, професійна ком-
петентність перекладача, навчальний процес, перекладацька діяль-
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Аннотация. В статье рассмотрена переводческую компетент-
ность как основа обучения переводу будущих филологов. Констатированы 
основные компетентности, которые входят в состав переводческой ком-
петентности для обучения переводу. Предложено собственную классифи-
кацию переводческой компетентности будущих переводчиков. 

Ключевые слова: переводческая компетентность, профессио-
нальная компетентность переводчика, учебный процесс, переводче-
ская деятельность, переводчик 

 

Постановка проблеми у загальному вигляді. Розвиток сучасного 
суспільства висуває нові вимоги до системи вищої мовної освіти. Освітня па-
радигма зазнає значних змін: запроваджується варіативність змісту освіти; 
з’являються нові напрями розвитку інформаційних технологій; розвиваються 
міжнародні контакти, інтеграційні процеси, інформаційний обмін, методологічні 
теорії. Парадигма сучасної освіти вимагає становлення нових підходів до нав-
чання майбутніх фахівців, зокрема, й перекладачів. Нині Україна рухається в 
напрямі інтеграції у європейське та світове співтовариство, що відображається 
у розширенні освітніх, культурних і наукових контактів. У цьому контексті зрос-
тає роль іноземної мови як засобу спілкування між представниками різних 
країн. Така переорієнтація цілей та завдань зумовлює зміни у методах, прин-
ципах, засобах навчання у вищій школі. У педагогічному процесі, коли важли-
вими є не лише уміння іншомовного спілкування, а й здатність бути посеред-
ником між рідною й іншомовною культурами, очевидною стає необхідність під-
вищення якості підготовки майбутніх перекладачів. 

Мета статті – розглянути перекладацьку компетентність та її складові 
компетентності з метою відповідного спрямування навчання майбутніх філо-
логів. 

Аналіз досліджень і публікацій. Питання професійної підготовки пе-
рекладачів висвітлено у працях вітчизняних та зарубіжних науковців, зокрема, 
Комісарова В. Н., Латишева Л. К., Міньяр-Белоручєва Р. К., Сафонової В. В., 
Халєєвої І. І., Чередниченко О. І. та ін. Однак, незважаючи на низку наявних 
наукових досліджень, окремі аспекти підготовки майбутніх перекладачів пот-
ребують детального вивчення. Модернізація перекладацької освіти передба-
чає створення умов для розвитку багатьох компетентностей, що служить за-
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порукою успішності та результативності особистісного розвитку перекладача і, 
як наслідок, його майбутньої професійної діяльності. 

У зв'язку з цим полікультурна особистість перекладача стає не тільки 
метою, а й способом досягнення нових компетентностей, що відображено в 
роботах О. Овчарук, З. Підручної, О. Пометун, Т. Свірчук, Н. Хомського, А. Ху-
торського, Д. Мертенс, Б. Оскарсон, А. Шелтен, Саймона Шо, Г.І. Богина, 
В.В. Виноградова, Н.Д. Гальскова, Ю.М. Караулова, О.Г. Оберемко, В.В. Са-
фонової, Т.С. Сєрової, E.H. Соловової, С.С. Сухих, І.І. Халєєва, О.М. Шамова 
та ін. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У нинішніх умовах зага-
льноєвропейської та глобальної інтеграції виникає потреба в перегляді змісту 
навчання майбутніх перекладачів з урахуванням міжнародного досвіду. Так, 
інтегруючись у Європу, Україна зважає на Рекомендації Ради Європи, які ак-
центують увагу на професіоналізмі та якості знань фахівців. Експерти Ради 
Європи обґрунтовують свою модель фахівця, де він виступає полікультурною 
особистістю, здатною до співпраці на міжкультурному рівні. Підготовка фахів-
ців з перекладу має зазнати якісних перетворень, які б забезпечили конкурен-
тоспроможність випускників українських ВНЗ, які навчаються за спеціальністю 
«Переклад», на європейському та світовому ринках праці і відповідали запи-
там сьогодення. Тому сучасний випускник цієї спеціальності повинен володіти 
низкою компетентностей, що входять до складу професійної компетентності, і 
які б допомагали йому вирішувати завдання професійної діяльності на міжна-
родній арені. Саме такого фахівця мають сьогодні готувати ВНЗ України, 
орієнтуючись на високопрофесійну модель перекладача європейського зраз-
ка. 

Слід відмітити, що і зарубіжні, і вітчизняні дослідники наголошують на 
тому, що ключові компетентності є нестабільними, мають змінну й динамічну 
структуру, залежать від пріоритетів суспільства, цілей освіти, особливостей і 
можливостей самовизначення особистості в соціумі. 

Під час підготовки перекладачів більша частина навчального часу від-
водиться на розвиток і вдосконалення професійних перекладацьких умінь і 
навичок, оволодіння елементами перекладацької стратегії і техніки, тренуван-
ні різних за складністю видів перекладу. В основі всієї цієї роботи лежить пе-
рекладацька компетентність. Під перекладацької компетентністю мається на 
увазі номенклатура знань, умінь і навичок, а також здатностей і особистісних 
якостей, необхідних для реалізації перекладацької діяльності.  

На даний час в перекладознавстві не існує єдиного підходу до розгляду 
власне перекладацької компетентності та виділенню її складових. 

На думку А.Д. Швейцера, перекладацька компетентність – це особливе 
«перекладацьке» володіння двома мовами (як мінімум): рецептивне володіння 
вихідною мовою і репродуктивне володіння мовою перекладу, при якому мови 
проектуються один на одного. Дослідник виділяє такі її складові: 

 здатність розуміти й інтерпретувати вихідний текст з позиції носія 
іншої мови та іншої культури; 

 володіння технологією перекладу (тобто сукупністю процедур, що 
забезпечують адекватне відтворення оригіналу); 

 знання норм мови перекладу; 

 знання перекладацьких норм, що визначають вибір стратегії перек-
ладу; 

 знання норм даного стилю і жанру тексту; 
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 певний мінімум «фонових знань», необхідних для адекватної інтерп-
ретації вихідного тексту, і, зокрема, те, що називається «знанням предмету», 
необхідним для успішного перекладу в рамках спеціалізації перекладу [2, 
c.28]. 

 Складові перекладацької компетентності, розроблені В. Комісаро-
вим, мають комплексний характер і базуються на розумінні перекладу як 
«складного та багатогранного виду розумової діяльності, яка може пересліду-
вати різні цілі, здійснюватися в різних умовах, різними способами і під впли-
вом багатьох чинників» [1, c.323-324]. В. Комісаров виділяє такі компоненти 
професійної перекладацької компетентності:  мовну, комунікативну, текстотві-
рну, технічну, а також звертає увагу на деякі обов'язкові особистісні характе-
ристики фахівця-перекладача. 

М. Волчанська включає до перекладацької компетентності як мети на-
вчання майбутніх перекладачів, такі складові: фахову, інтелектуальну, мовну, 
мовленнєву, семантичну, текстотвірну, інтерпретаційну та міжкультурну ком-
петентності [3]. 

Спираючись на всі вище зазначені класифікації провідних мовознавців 
та запропоновані ними складові перекладацької компетентності, пропонуємо 
власну систему основних компетентностей, оволодіння якими є необхідним 
для формування перекладацької компетентності майбутнього перекладача: 

- лінгвістична компетентність; 
- інформаційна компетентність; 
- лінгвосоціокультурна компетентність. 
Під лінгвістичною компетентністю ми розуміємо знання про мову, про її 

словниковий склад і граматичну структуру, правила для правильної побудови 
мовних висловлювань, вміння використовувати певні набори мовних одиниць 
у різних сферах спілкування, знання про територіальні, соціальні та професій-
ні відмінності у вживанні таких одиниць, вміння розширювати і поповнювати 
свої мовні знання. Лінгвістична компетентність включає вміння оперувати за-
своєними знаннями (лексичними, граматичними, фонетичними), які дають мо-
жливість правильної побудови виразів під час перекладу.  

У нашому розумінні лінгвістична компетентність – це здатність оперува-
ти засвоєними лексичними та граматичними знаннями, що сприяють побудові 
осмислених висловлювань іноземною мовою з урахуванням відмінностей носі-
їв даної мови. 

Отже, лінгвістична компетентність включає в себе набуття знань студе-
нтами-перекладачами з іноземної мови, засвоєння їх, розвиток та збільшення 
лексичного запасу слів, володіння орфографічними та пунктуаційними норма-
ми. Таким чином, лінгвістична компетентність майбутнього перекладача розу-
міється як сукупність формування мовного та мовленнєвого компонентів. 

Інформаційна компетентність включає здатність визначати тему дослі-
дження і інформаційну потребу (визначати проблему, формулювати терміно-
логію і ключові слова, визначати види матеріалів, необхідні для дослідження, 
використовувати електронні засоби пошуку потрібних відомостей); визначати і 
здійснювати пошук відповідних матеріалів, визначати різні типи джерел для 
різних завдань, правильно використовувати цитати; класифікувати знайдені 
відомості та використовувати їх у дослідженні; оцінити знайдені відомості (пе-
ревірити точність, своєчасність, доцільність); організувати знайдені матеріали: 
згрупувати відповідно до розділів дослідження, використати цитати, скласти 
бібліографію. Поняття інформаційної компетентності визначене як: здатність 
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визначати інформаційні вимоги до питання дослідження для формулювання 
стратегії пошуку відомостей; здатність визначати форми представлення необ-
хідних відомостей; уміння організовувати відомості в такий спосіб, що най-
більш сприятливий для аналізу, синтезу і розуміння; усвідомлювати етичні, 
юридичні і політичні проблем використання інформаційних ресурсів [4]. 

Таким чином, інформаційна компетентність включає знання необхідні 
для здійснення перекладацької діяльності: перекладацькі прийоми та транс-
формації; володіння комп’ютерними технологіями, пошук інформації в мережі 
Інтернет, володіння електронними словниками, вміння критично оцінювати 
знайдену інформацію. 

Лінгвосоціокультурна компетентність включає здатність до розуміння 
культури іншого народу, позитивного до неї ставлення, осмислення її моралі, 
цінностей та інших компонентів через реалії власної культури, а також уміння 
ефективно функціонувати в умовах іншого лінгвокультурного середовища; 
сприйняття історії людства, своєї країни та країни, мова якої вивчається як 
іноземна, розвиток поваги та проявлення толерантності до носіїв іншої куль-
тури, повага до прав людини, демократичних цінностей, почуття відповідаль-
ності та дотримання обов’язку, надійність у діяльності, відкритість до інших ку-
льтур, мов і континентів.  

Лінгвосоціокультурну компетентність формують знання про країнознавчі 
та культурні особливості тієї країни, мова якої вивчається. Знання мов слу-
жить важливим провідником до повного розуміння звичаїв і вірувань людей, 
тобто до навчання та розуміння культур народів світу. Слід підкреслити необ-
хідність навчання культурі саме в її власних термінах. Особливий інтерес у 
цьому аспекті представляють слова, що відображають важливі для даного су-
спільства поняття, які не існують в інших мовах, так звана «безеквівалентна 
лексика». Наприклад, позначення подій, традицій, географічні назви, націона-
льні страви, які не мають аналогів у іншій країні. Вивчення такої лексики дає 
можливість студентам не тільки ознайомитися з культурною спадщиною, але і 
збільшити словниковий запас. 

У нашому розумінні лінгвосоціокультурна компетентність – це здатність 
оперувати знаннями про досягнення не тільки рідної культури, а й культур на-
родів світу як складових глобальної культури з метою взаємодії в процесі між-
культурного спілкування. Під лінгвосоціокультурною компетентністю ми розг-
лядаємо знання правил і норм поведінки та культурно-історичної спадщини 
носіїв різних мов, усвідомлене сприйняття іншої культури та реалій за умови 
збереження національної особливості. 

Висновки і перспективи подальших наукових досліджень. Таким 
чином, перекладацька компетентність є основою для навчання майбутніх фі-
лологів перекладу. З усіх компонентів згаданої компетентності ми зосередили-
ся на трьох: лінгвістичному, інформаційному та лінгвосоціокультурному. Лінг-
вістична компетентність забезпечує засвоєння лексичних одиниць, інформа-
ційна – здатність виконання перекладацької діяльності та лінгвосоціокультур-
на компетентність включає знання про різні культури світу. Отже, на нашу ду-
мку, лінгвістична, інформаційна та лінгвосоціокультурна компетентності є ос-
новними компонентами перекладацької компетентності для навчання майбут-
ніх філологів спеціальності «Переклад».  

Перспективи подальших наукових досліджень можуть бути пов’язані із 
розробкою методики розвитку зазначених складових перекладацької компете-
нтності. 
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TRANSLATION COMPETENCE AND ITS COMPONENTS 
 

A. MONASHNENKO, post-graduate student, National University of life 
and Environmental Sciences of Ukraine 

 

  Summary. The article describes the translation competence as a basis for study-
ing of future philologists. We ascertained the basic competencies that are a part of 
translation competence for teaching translation. We proposed an own classification 
of translation competence of interpreters. During preparing translators most of the 
training time is spent on the development and improvement of professional transla-
tion skills, mastery of the elements of translation strategies and techniques, training 
of different kinds of complexity of translation. Underlying all this work is the transla-
tion competence. Under translation competence means the range of knowledge, 
skills and abilities and personal qualities necessary for the implementation of trans-
lation. There is no single approach to the actual translation competence and the 
allocation of its components in translation studies. Based on all the above classifi-
cation leading linguists and their proposed components of translation competence, 
we offer our system of basic competencies, possession of which is necessary for 
the formation of future translation competence interpreter: - Linguistic competence; 
- Information competence; - Lingvosociocultural competence. Thus, translation 
competence is the basis for the training translation for future philologists. Of all the 
components mentioned competence we focused on three: linguistic, information 
and lingvosociocultural. Linguistic competence ensures assimilation of lexical 
items, information - the ability to perform translation activities and lingvosociocul-
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tural competence lies in the knowledge of the different cultures of the world. 
Key words: Translation competence, professional competence 

interpreter training process, translation activities, translator 
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PRACTICAL TRAINING FUTURE SOCIAL TEACHERS IN THE 

CONDITIONS OF UNIVERSITY EDUCATION 
 

   O.NAKONECHNA, candidat of pedagogical sciences, senior Lecturer of 
Department of Social Pedagogy and Information Technologies in Education 
of the National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine 

 

Summary. The article was shown the importance of training (introductory, 
specialty) practice in the training of future social pedagogues. The content was 
revealed of this practice at the National University of life and environmental 
Sciences of Ukraine. We analyzed the results of a inventory among students on the 
impact of training (introductory, specialty) practices on the formation of personal 
qualities of a social pedagogue, a healthy lifestyle, professional knowledge and 
skills. 

Keywords: social pedagogue, practical training, training (introductory 
specialty) practice, professional training 

 

НАВЧАЛЬНА (ОЗНАЙОМЧА З ФАХУ) ПРАКТИКА МАЙБУТНІХ СОЦІАЛЬНИХ 
ПЕДАГОГІВ В УМОВАХ УНІВЕРСИТЕТСЬКОЇ ОСВІТИ 

 

О. В. НАКОНЕЧНА, кандидат педагогічних наук, старший викладач ка-
федри соціальної педагогіки та інформаційних технологій в освіті Націо-

нального університету біоресурсів і природокористування України 
 

Анотація. У статті висвітлено значення навчальної (ознайомчої з 
фаху) практики у професійній підготовці майбутніх соціальних педагогів. 
Розкрито зміст зазначеної практики в Національному університеті біоре-
сурсів і природокористування України. Проаналізовано результати анкету-
вання серед студентів щодо впливу навчальної (ознайомчої з фаху) практи-
ки на  формування особистісних якостей соціального педагога, здорового 
способу життя, професійних знань та вмінь. 

Ключові слова: соціальний педагог, практичне навчання, нав-
чальна (ознайомча з фаху) практика, професійна підготовка 

 

Аннотация. В статье освещены значение учебной (ознакомитель-
ной по специальности) практики в профессиональной подготовке будущих 
социальных педагогов. Раскрыто содержание указанной практики в Нацио-
нальном университете биоресурсов и природопользования Украины. Про-
анализированы результаты анкетирования среди студентов о влиянии 
учебной (ознакомительной по специальности) практики на формирование 
личностных качеств социального педагога, здорового образа жизни, про-
фессиональных знаний и умений. 

Ключевые слова: социальный педагог, практическое обучение, 
учебная (ознакомительная по специальности) практика, профессио-
нальная подготовка 
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